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 حقوق: پژوهشگاه علوم و فناوری اطلاعات ايران

میان  1395/  09/  10مورخ  33/  11236 پیرو قرارداد شماره« فارسی زبان در سازيسرواژه قواعد عرضه» پژوهشی طرح

حاضر یک جلد از مستندات اجرا شده است. گزارش  ناوري اطلاعات ایران )کارفرما( و سید مهدي سمائیپژوهشگاه علوم و ف

 است. این طرح

و  1348این گزارش و تمامی حقوق مادي آن بر اساس قانون حمایت حقوق مولفان و مصنفان و هنرمندان، مصوب 

هاي اجرایی این قانون متعلق به پژوهشگاه علوم و فناوري اطلاعات ایران و هرگونه نامههاي بعدي آن و همچنین آییناصلاحیه

اي از آن، شامل: نقل قول، تکثیر، انتشار، کاربرد نتایج، تکمیل و مانند آنها به صورت چاپی، ز تمامی یا پارهاستفاده ا

ی پذیر است. نقل قول در حد هزار واژه در انتشارات علمالکترونیکی یا وسایل دیگر فقط با اجازه کتبی پژوهشگاه امکان

 ناختی، نیازي به مجوز پژوهشگاه ندارد.مانند کتاب و مقاله با درج اطلاعات کامل کتابش

 صحت مندرجات گزارش بر عهده مجري طرح پژوهشی است.
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 چكيده

ي ساز سازي و یکی از انواع اختصارسازي است. در این نوع واژه    سازي یکی از فرایندهاي واژه سرواژه 

غازین و برخی            با حروف آ یا  مات  غازین کل مات و   حروف با حروف آ حات  دیگر کل  اصططططلا

سططازي در زبان فارسططی شططبیه به قواعد   شططود. قواعد کلی سططرواژه هاي جدیدي سططاخته میصططورت

هاي آوایی زبان هاي خط فارسططی و ویژگیهاي غربی اسططت اما برخی ویژگیسططازي در زبانسططرواژه

سازي در زبان فارسی موثراند. نگارنده کوشیده است      فارسی و حتی مسائل فرهنگی نیز قواعد سرواژه    

 سازي در زبان فارسی قواعدي براي آن عرضه کند.سرواژه مسائل بررسیبا 

 

 .آغازه سازي،واژه صرف، فارسی، اختصارات، سرواژه، ها:کليدواژه

 

  



  

 ب

 

 

 

 

 

 

 

 

 مطالب فهرست

 صفحه شماره                         عنوان

 الف ........................................................................................................................... دهیچک

 2 ............................................................................................................... مقدمه: اول فصل. 1

 2 ......................................................................................................................... مقدمه 

 4 ......................................................................................................................... نهیشیپ 

 4 ................................................................................................................ مسئله تعریف 

 6 ....................................................................................................................... اهداف 

 6 ......................................................................................................... اصطلاحات تعریف 

 8 ...................................................................................... سازيسرواژه همگون قواعد: دوم فصل. 2

 8 ......................................................................................................................... مقدمه 

 8 ....................................................................................................... آوایی هايویژگی. 2-1-1

 9 ........................................................................................................ زبانانفارسی ذائقه .2-1-2

 11 ......................................................................................................... فرهنگی ویژگی. 2-1-3

 11 ................................................................................................................. سازيآغازه 

 12 ...................................................................................... اطلاعات هايبانک کلاتمش برخی 

 13 ...................................................................................... فارسی سازيسرواژه همگون قواعد 

 18 ......................................................................................................................... خلاصه. 3

 18 ...................................................................................................................... خلاصه 

 19 .......................................................................................................................... مراجع .4

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اول فصل

 

 

 مقدمه

  



   2 فارسی زبان در سازيسرواژه قواعد عرضه 

 
 

 فصل اول: مقدمه .1

 

 

 

 

 

 

 

 مقدمه 

شططیوه سططاخت کلمات جدید   ترینسططازند. عمدههاي گوناگون میکلمات جدید فارسططی را به شططیوه 

است. ترکیب از اجتماع دو یا چند کلمه مستقل یا از اجتماع یک کلمه مستقل و بن  2و اشتقاق 1ترکیب

ب نام دارد. شود کلمه مرکاي که با فرایند ترکیب ساخته میشود. کلمهفعل ساخته می یا ماضی مضارع

ن فعل ب گر یا قرار دادن این مقولات در کنارهاي اسططو و صططفت و قید در کنار یکدیبا قرار دادن مقوله

براي سططاختن کلمات جدید  3توان کلمه مرکب سططاخت. اشططتقاق فرایندي اسططت که در آن از وند  می

ستفاده می  شوند ا سوند  4کنند. وندها را به پی سیو می  5و پ صل     تق صفت مت سو و  کنند. وندها به مقولات ا

نامند. شططود کله مشططتق میبا فرایند اشططتقاق سططاخته می اي کهسططازند. کلمهشططوند و کلمه جدید میمی

 اند.گر کلمات مشتقنشین کلمات مرکب و دانشمند و کوزهکتابخانه و خانه

ا اند و یاز ساخت و کار زبان آگاه  شناسان که  کلمات جدید زبان فارسی را متخصصان و ادیبان و زبان   

 سازند.ناخودآگاه زبانی خود میمردم عادي بسته به نیاز و با استفاده از دانش 

هاي اقتصاد است. اختصارسازي یکی از راه 6سازي در زبان فارسی اختصارسازي   هاي واژهیکی از شیوه 

( 1997( آن را در اواخر دهه پنجاه میلادي مطرح کرده اسطت. کریسطتال )  1949زبانی اسطت که زیف ) 

 

1  . compounding 

2  . derivation 

3  . affixe 

4  . perfxe 

5  . suffixe 

6  . abbreviation 
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شی از فرایند واژه      سازي را بخ صار شامل راه      داند. بهسازي می اخت سازي  صار هاي مختلف نظر او اخت

ست. ترخیو  سرواژه    8و ادغام 7کوتاه کردن کلمات ا ساخت  شیوه  10هاو آغازه 9و  هاي کوتاه از جمله 

 اند.کردن کلمات

سازي املایی نظیر آغازه       1992آلجود ) صار ست. اخت سازي املایی و آوایی قائل ا صار  سازي و ( به اخت

. گاهی نیز naturallyاز قید  natchارسططازي آوایی مانند سططاخت سططازي و ترخیو و اختصططسططرواژه

ست کلمه مرکب به دو قسمت تقسیو شود و یکی از دو قسمت معنی کل کلمه مرکب را افاده      ا ممکن

 رساند.است و معنی آن را می jet planeکه صورت اختصاري  jetکند. نظیر 

شططود. مانند  می 11يد و موجب پس سططاز شططو مفروض حذف می به نظر آلجو )همان( گاهی نیز وندي

burgle  که ازburgler  وtypewrite  که ازtypewriter     ساخته شده است. ادغام نیز یکی دیگر

شود. هاي اختصارسازي است که روي محور همنشینی یا گاهی روي محور جانشینی ساخته می      از شیوه 

 )همان(

 هاییدر فضاي مجازي مرسوم است. صورت     کند که( به نوعی اختصارسازي اشاره می   2006دومرت )

رود. به کار می by for nowو  as far as I knowکه به ترتیب به جاي       BFN و afalkمانند   

این نوع اختصارات در دهه هشتاد میلادي رایج شده و در ارتباطات الکترونیکی نظیر پست الکترونیکی 

 رود.روم و پیامک به کار میمیل( و چت)اي

برد. به نظر بائر الفباسازي یعنی اجتماع  نام می 12الفباسازي  ( در بحث اختصارسازي از پدیده  2004بائر )

او سططرواژه و آغازه را از انواع  ازین کلمات براي سططاختن اسططمی جدید. حروف آغازین و گاه غیر آغ

کند که اصطلاحات این حوزه تثبیت شده و استاندارد نیست و آغازه یا     داند. او تاکید میالفباسازي می 

 اختصارسازي ممکن است به جاي الفباسازي به کار برود. )همان(
 

 

 

7  . clipping 

8  . blending 

9  . acronym 

10  . initialism 

11  . back formation 

12  . alphabetism 
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 پيشينه 

اند. در قرون وسطططی پرداختهدر منابع مربوط به اختصططارات به جسططتجوي پیشططینه آن در ماقبل تاری  و 

اي که گروه اختصططارات فرهنگسططتان زبان و ادب فارسططی درباره اختصططارات تهیه کرده اسططت،   جزوه

هایی از خط  الذکر به مثال   در جزوه سطططابق 13 داند. قدمت اختصطططارات را به قدمت زمان ابداع خط می        

 هجري شمسی اشاره شده است.میخی فارسی باستان و متون کهن یونانی و متون کهن قرون اولیه 

شته ( نیز مثال1388شریفی )  سطی و قرآن کریو و آثار عبري    هایی را از نو ستان و قرون و هاي یونانی با

 باستان ذکر کرده است.

 توان مربوط به گروه اختصارات فرهنگستان زبان و ادب فارسینخستین تحقیق درباره اختصارات را می

که در رساله کارشناسی ارشد خود به مسئله اختصارات پرداخته است،  (1388به جز شریفی ) 14 دانست.

( نیز درباره اختصطططارات پژوهش   1391( و آهنی )1387( و مهدیان و دیگران )  1370اسطططت، کافی )  

ها پرداخته شده رساله کارشناسی ارشد هراتی       اند. اما نخستین اثري که در آن مشخصاً به سرواژه    کرده

( 1390ها پرداخته شده نیز مقاله سمائی )  که در آن به مسائل نظري سرواژه  ( است. نخستین اثري   1385)

 است.

 مسئله تعريف 

شده کلمات و عبارات      صور کوتاه  صارات  سازي قبل از اختراع کاغذ براي    اخت صار اند. هدف از اخت

جویی در حجو نوشته بوده ولی اختصارسازي در عصر جدید به سبب افزایش حجو اطلاعات و       صرفه 

 سازند: ( اختصارات را به پنج صورت می1370ک شدن جامعه است. )کافی، چاب

 الف. ترخیو

 )حذف حروف میانی کلمه( 15سازيب. فشرده

 ج. ادغام

 سازيد. سرواژه

 

 فرهنگستان زبان و ادب فارسی.، جزوه چاپ نشده 1378. گزارشی از فعالیت گروه اختصارات، 13

گارنده  کند. اعضاء کمیته عبارتند از: این ن سازي از اصطلاحات علمی در فرهنگستان زبان و ادب فارسی فعالیت می    اي براي سرواژه کمیته  .14

باطبایی  ءالدین طدکتر علا گزینی(، مهندس علی کافی،زاده )مشططاور گروه واژهگزینی(، دکتر شططهین نعمتو نسططرین پرویزي )معاون گروه واژه

 .گزینی()مشاور گروه واژه

15  . contraction 
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سططازي و یکی از اشططکال اختصططارسططازي اسططت. در این نوع سططازي یکی از فرایندهاي واژهسططرواژه

حات و یا با حروف آغازین کلمات و برخی دیگر از سطططازي با حروف آغازین کلمات یا اصططططلاواژه

ساخته می  حروف کلم سر این  2005وف و فادمن، شود )آرون ات صورت جدیدي  (، در اغلب منابع بر 

بائر،  1992نظر هسطططت )کریسطططتال،   تعریف اتفاق  و  16(. در برخی منابع نیز بین سطططرواژه الگو 1996؛ 

شوند را که با تلفظ حرف به حرف خوانده می FIATاند و صورتی نظیر تفاوت قائل 17الفباسازي الگو 

نامند. در اغلب این سططازي می(. الفباسططازي الگو را اغلب آغازه2006اند )روآ، الفباسططازي الگو خوانده

سرواژه    تعاریف این معنی نیز نهفته است که آغازه  ین اسازي است. اما گاهی نیز   سازي یکی از اشکال 

سته    ستقل از یکدیگر دان سازي و آغازه   1992اند )آلجو، دو را تلویحاً م ضی منابع الفبا سازي را  (. در بع

سططازي به کار رفته و ( ولی در اغلب منابع فقط اصطططلاح آغازه1992اند. )کریسططتال، مترادف دانسططته

س                شامل ا سرواژه لفظی  صطلاح  ضر ا ست. در طرح حا سازي نیامده ا سمی از الفبا ت و هو به معنی ا

رود و هو آغازه. در مواقعی که لازم است این دو اصطلاح از یکدیگر تفکیک شوند سرواژه به کار می

 ود.ششود یا توضیحی اضافه میاز دو اصطلاح سرواژه و آغازه در تقابل با یکدیگر استفاده می

ن ژه با حروف آغازیآید که این لفظ به سطاختن وا از سطاختار صطرفی اصططلاح سطرواژه چنین برمی    

کند. این اصطططلاح در فارسططی تا حدي با تسططام  و از روي سططاختمان صططرفی معادل کلمات دلالت می

ست.     شده ا ساخته  ساخته      18لاتین آن  سرواژه همواره با حروف آغازین کلمات  سام  بدین معنی که  ت

است در ساختن سرواژه  شود و گاهی چند حرف آغاز واژه یا حروفی از میان یا انتهاي واژه ممکننمی

ان هاي آوایی زبرود یا حروفی از آن به ضرورت حذف و حروف دیگري متناسب با ویژگی  به کار می

است.   ترین آنهااي که فقط با حروف آغازین کلمات ساخته شده باشد متعارف   اضافه شود. اما سرواژه   

یا بالقوه( خوانده شطططود همان     این نوع متعارف اگر به صطططورت کلمات معمولی زبان )کلمات بالفعل         

سازي یا الفباسازي الگو است. )سمائی،      الگو و اگر با تلفظ حرف به حرف خوانده شود آغازه  سرواژه 

1390) 

سرواژه  سرواژه       در  ست نه تلفظ. یعنی  صورت مکتوب ملاک ا ساخته می  سازي  شود نه با  با حروف 

نشان   "ch"شود ولی آن را در خط با  آغاز می« چ»ي اي در زبان انگلیسی با آوا آواها. مثلاً وقتی کلمه

 

16  . prototypical acronyme 

17  . prototypical alphabetism 

18 .Acronyme  ازacro  وonyme است.« سرواژه»شبیه به ساختار اصطلاح  شساخته شده و ساختار 
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سرواژه مفروض با حرف  می سازي نام حروف را    در آغازه 19شود. ساخته می  "c"دهد،  سازي یا الفبا

سازي را به همین خوانند. سرواژهتی میرا ام MTدهند نه ارزش آوایی آن را مثلاً ملاک تلفظ قرار می

 (2005)آرونوف و فادمن،  دانند.دلیل فرایندي تصنعی می

ها هاي بومی زباناش مشکلات خاصی در زبان فارسی دارد. ویژگی    سازي علیرغو قواعد کلی سرواژه 

گذارد. این مشططکلات موجب تشططتت در سططاخت این نوع فرایند  سططازي میتاثیراتی در قواعد سططرواژه

سرواژه     سازي می واژه ساخت  سئله هو در  ساخت شود. این م صطلاحات   ها و هو در  معادل کلمات و ا

هاي ها و چگونگی خوانش آنها نیز از جمله مشکلات است. تشتتبیگانه وجود دارد. نحوه ثبت سرواژه

کند. موضطططوع این طرح هاي اطلاعات نیز اخلال ایجاد میالذکر در جسطططتجوي کاربران بانک    سطططابق

 سازي و عرضه قواعدي همگون براي آن است.بررسی مشکلات سرواژه
 

 اهداف 

 سازي در زبان فارسی و عرضه قواعد مربوط به آن.بررسی مشکلات سرواژه
 

 اصطلاحات تعريف 

سططازي اسططت که در آن با کوتاه کردن کلمات و عبارات الف. اختصططارسططازي: یکی از فرایندهاي واژه

 شود.صورت جدیدي ساخته می

ست که در آن واژه   ب. واژه سازي و      ساخته می  هاي جدیدي در زبانسازي: فرایندي ا صار شود. اخت

 سازي است.اشتقاق و ترکیب و جعل واژه از دیگر فرایندهاي واژه

سططازي اسططت که در آن با حروف سططازي: نوعی اختصططارسططازي و یکی از فرایندهاي واژه ج. سططرواژه

ساخته می  آغازین یا برخی دیگر از حرو شودو به صورت کلمات موجود   ف کلمات صورت جدیدي 

 شود.خوانده می 20ن زبان یا کلمات خوش ساخت بالقوهدر واژگا

اي است که با حروف آغازین کلمات یا گاهی با حروف آغازین کلمات و  د. آغازه: شکل کوتاه شده  

  شود.د و حرف به حرف خوانده میشوحروف میانی و حروف پایانی کلمات ساخته می

 

 سازي زبان فارسی صادق نیست.دارند این مورد در سرواژه. چون حرف و آواي آغازین کلمات در خط فارسی مطابقت 19

20  . Potentialy Well- Formed. 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 دومفصل 

 

 

 سازيسرواژه همگون قواعد
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 سازیسرواژه همگون قواعد: دومفصل  .2

 

 

 

 

 

 

 مقدمه 

سططازي پاي روند واژهسططازي پابههاي اخیر باعث شططده که روند سططرواژهافزایش حجو اطلاعات در دهه

و از  اي وارداتی و قرضی است  سازي پدیده فارسی شتاب روزافزونی بگیرد. از آنجایی که سرواژه   زبان 

هاي اروپایی و عمدتاً از زبان انگلیسطططی و زبان فرانسطططوي وارد زبان فارسطططی شطططده هنوز به رن   زبان

از این رو  1هاي علمی کاربرد دارد.هاي تخصططصططی و حوزههاي بومی درنیامده و غالباً در حوزهویژگی

سرواژه    ست که روند  سائل آن را باید در حوزه   بدیهی ا شگاهی و      سازي و م هاي تخصصی و آثار دان

 نهادهاي علمی جستجو کرد.

سرواژه    سی تاثیر می   سه عامل در  سی  گذارد. عامل نخست ویژگی سازي زبان فار هاي آوایی زبان فار

 گی فرهنگی است.زبانان است. عامل سوم ویژاست. عامل دوم ذائقه فارسی
 

 آوايی هایويژگی .2-1-1

یادگیري تلفظ کلماتی که  2یکی از مشططکلات خط فارسططی فقدان نشططانه براي ضططبط حرکات اسططت.  

صوت  سمائی،        oو  eو  aهاي کوتاه م ست ) سماعی ا شد  (. نبودن حروفی 1390در آنها به کار رفته با

 سازي دارد:براي ضبط حرکات دو پیامد در سرواژه

ها تا حدي به اختیار      ها اسطططت. بدین معنی که سطططرواژه    الف. پیامد نخسطططت در مورد تلفظ سطططرواژه   

تلفظ  اي هستند که به کار سهولتهاي بالقوهتوان گفت حرکات مصوتشوند. میگویشوران تلفظ می

 

ی  اند. هما )هواپیمایی ملساخته هایی را میسازي به صورت پراکنده در زبان فارسی معاصر وجود داشته و متخصصان و مردم سرواژه         . سرواژه 1

جی )سیگار( از این دست   و )تلفن، خانه، ماشین( و چمن )چاکر، مخلص، نوکر(، سی  ایران( و ساواک )سازمان اطلاعات و امنیت کشور( و تخ   

 ها است.سرواژه

 ندارد. /e/و  /o/و  /a/هاي کوتاه یعنی . خط فارسی حروفی براي نشان دادن مصوت2
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ز ا شطططود که ها قرار داد باعث می   آیند. این امکان که بتوان مصطططوتی را به دلخواه در بین صطططامت      می

 ها موجبسطازي در زبان فارسطی کمتر اسطتفاده شطود زیرا درج مصطوت اختیاري در بین صطامت      آغازه

 شود که سرواژه به صورت کلمه خوش ساخت بالفعل یا بالقوه تلفظ شود. )همان(می

ب. پیامد دیگر چندگانه شدن تلفظ سرواژه است. نبودن نشانه براي ضبط حرکات باعث دلبخواه شدن       

سرواژه   ظ و در نتیجه چندگانگی تلفظ مینحوه تلف شبیه الفاظ م شود. این امر در مورد  وجود هایی که 

صدق نمی زبان فارسی  سرواژه   اند  ضمناً از آنجایی که  هاي مشخصی به    هاي تخصصی در حوزه   کند. 

 آید.روند به تدریج توافقی سماعی در بین اهل فن در نحوه تلفظ آنها به وجود میکار می
 

 زبانانفارسی ائقهذ .2-1-2

اثیر تهاي آوایی زبان فارسی در آن بی سازي فارسی وجود دارد که ویژگی  گرایش خاصی در سرواژه  

هایی دارند که شططبیه زبانان تمایل به سططاختن سططرواژهرسططد فارسططی( به نظر می2-1-1نیسططت. )ر.ک: 

هایی رواژهخاطر سپردن س  کلمات موجود بالفعل یا بالقوه زبان فارسی است. بدیهی است یادگیري و به    

سان    ست. ) از این دست براي اهل زبان آ سرواژه   1-1-2 بنگرید بهتر ا ستی از برخی  هاي ( در اینجا فهر

 شود:ساخته شده در زبان فارسی عرضه می

 ناکا = نشانگان اکتسابی کمبود ایمنی 

 رُخک = رساننده خدمات کاربردي 

 = خواست اکسیژن زیست شیمیایی خار 

 خاش = خواست اکسیژن شیمیایی 

 جوشانواج = واکنشگاه آب 

 نوبک = نشست و برخاست کوتاه 

 قاپ = قرارداد انتقال پرونده 

 سام = سامانه اطلاعات مکانی 

 ساد = سامانه اطلاعات داخلی 

 ریزي قرض بنیادبرفاد = برنامه 

 بازاک = بازده انتقال اکسیژن 

  الکترو استاتیکیردا = رسوب 

 گذاري ابرمتنیزنگام = زبان نشانه 
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 ساز = سامانه اطلاعات زمین 

 جو = کل مواد جامد محلول کو 

 ايماه= مرکز انرژي هسته 

 متن= مرکز تحقیقات نیرو 

 ماش = مرکز اطلاعات شبکه 

 مجو = مواد جامد معلق 

 نامه نگارشی گزارش پژوهشیشنگپ = شیوه 

 تامین اجتماعی گذاريشستا = شرکت سرمایه 

 پاد = پایگاه استراتژیک دانش 

 هاي ایرانهاي نیروگاهمپنا = مدیریت پروژه 

 سمات = سازمان ملی اطلاعات تحقیقاتی 

 ساعت = سامانه عرضه و تقاضا 

 رسانیادکا = انجمن دانشجویان کتابداري و اطلاع 

 نامهسامدان = سامانه مدیریت داده 

 فشینه = فشار شندپذیري کمینه 

 گوت = راهنماي گویاي تعاملیرا 

 ثاب = ثبّات انتقال بازخوردي 

 آموزانشاد = شبکه اجتماعی دانش 

سی  سرواژه   علیرغو گرایش فار ساختن  سی یا کلمات    زبانان به  شکل کلمات موجود زبان فار هایی به 

ساخته می  خوش در  ربردها را غالباً متخصصان براي کا  شود. آغازه ساخت بالقوه در مواردي نیز آغازه 

ها به دو علت گونه اختصططار ندارند. آغازهسططازند و مردم تمایلی به سططاخت این هاي تخصططی میحوزه

سازي و دیگر به دلیل             ساخته می  صار شیوه اخت سبب تمایل برخی متخصصان به این  شوند. نخست به 

سی رخ می      شینی برخی آواهاي زبان فار شکلاتی که در نحوه همن شود.  یی میدهد و باعث تنافر آوام

برخی از آنها به علت  –شططوند  که با سططی و دو حرف نمایش داده می  –در بین آواهاي زبان فارسططی  

کنند به نحوي که با درج حرکات اختیاري در بین آنها         نزدیکی واجگاه )مخرج( ایجاد تنافرآوایی می   

 شود.استفاده می سازيآوا ساخت. در این مواقع معمولاً از آغازهاي خوشتوان کلمهنیز نمی
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 فرهنگی ويژگی .2-1-3

ها توجه به مسططئله فرهنگی اسططت. در زبان فارسططی از سططاختن    سططومین ویژگی در سططاخت سططرواژه  

د سازي فارسی وجوشود. بدین معنی که دیدگاهی فرهنگی در سرواژهاي پرهیز میهاي دشواژهسرواژه 

ساختن   يشود. مثلاً به جا به الفاظ تابو شباهت داشته باشد از ساختن آن اجتناب می     دارد و اگر سرواژه 

سرواژه « ش. م. ر»، آغازة رآکتوريمیکروبی، « شیمیایی »از « شمر » سرواژه  به جاي « انکا» و به جاي 

 شود.ساخته می« اکتا»صورت اختصاري « انجمن کتابداري ایران»

 

 سازیآغازه 

 (:1370حروف سه ویژگی دارند )روبینز، 

 شکل حروف )صورت مکتوب حروف( -الف 

 ملفوظ حروف( ارزش آوایی )صورت -ب 

 نام حروف )اسمی هر حروف خارج از بافت( -ج 

/ Q/ و /g/ و /F/ ارزش آوایی و نام متفاوت از یکدیگر دارند. مثلاً /Oبه جز / -غالب حروف انگلیسی

/ را به ترتیب اف و جی و کیو و آر و واي می نامند. در زبان فارسی ارزش آوایی و نام y/ و /Rو /

تر است. مثلاً ز، خ، چ، ث، پ، ب، ر، ت نام و ارزش آوایی واحدي دارند حروف به یکدیگر نزدیک

شان دارند و به ترتیب سین، هایی متفاوت از ارزش آواییولی س، ک، ق، ا، ج، د، غ، ل، گ، م نام

سازي زبان شوند. این ویژگی در آغازهکاف، قاف، الف، جیو، دال، غین، لام، گاف، میو نامیده می

 گذارد:میفارسی تاثیر 

زبانان می توانند از حرکات ساخته شود فارسی« ر»و « ب»و « ا»اي با حروفی نظیر هنگامی که آغازه

هاي کوتاه( بالقوه استفاده کنند و انها را به کلمه موجود یا بالقوه زبان فارسی تبدیل کنند. مثلاً )مصوت

« ابر»توجه به ویژگی آوایی زبان فارسی آن را زبانان با ساخته شود فارسی« ا ب ر»اي نظیر چنانچه آغازه

 خوانند که شبیه کلمه موجود در زبان فارسی است. در این حالت دو راه می توان اختیار کرد:می

 ساخت.« ابر»اي شبیه کلمه موجود یعنی نظر کرد و سرواژهاز ساختن آغازه صرف -الف 

 ا.ب.ر» 1بین حروف نقطه گذاشت تا به شکل آغازه خوانده شود -ب.» 
 

 

ه استفاده ها از نقطنامهدنیا است. برخی شیوههاي نگارش رایج در نامه. استفاده از نقطه در بین حروف یا حذف نقطه از جمله موارد افتراق شیوه1

 کنند. بدیهی است با اینکند و برخی استفاده نیومی
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 اطلاعات هایبانک مشكلات برخی 

اند و با معنی و تلفظ مخصوص به هاي قرضی داراي معنی و تلفظهاي قرضی نیز همانند واژهسرواژه

هاي قرضی غالباً معنی ثابت و مشخصی دارند و در زبان مقصد شوند. سرواژهخود وارد زبان مقصد می

هاي اختصاري ممکن است همانند کلمات گونه تلفظ اینشوند. اما دستخوش تغییرات معنایی نمی

ارد ها از طریق متون وقرضی متناسب با قواعد آوایی و هجایی زبان مقصد دگرگون شود. گاهی سرواژه

توان از ظاهر و صورت سرواژه پی به شکل تلفظ آنها برد. بدین شوند. در این موارد نمیزبان مقصد می

نقطه نباشد ممکن است به شکل آغازه یا به صورت کلمه تلفظ شوند و این معنی که اگر در بین حروف 

 swot 1هاي اطلاعات است. کاربر مفروض در مواجه با صورتی نظیر یکی از مشکلات کاربران بانک

که در میان حروف آن نقطه وجود ندارد نخواهد داشت آن را به صورت آغازه تلفظ کند یا کلمه بالقوه 

 خوش ساخت.

که مشخص نیست تلفظ رایج آن در زبان مبداء رامس اشت  Roms modelین است در مورد همچن

که مدیس و ام او دي آي اس ممکن است  MODISیا آر او ام اس. به همین ترتیب است صورت 

 تلفظ شود.

هاي اطلاعات است. بدین معنی که به مثل صورتی نظیر جهت ارجاع دهی نیز یکی از مسائل بانک

swot د اصل باشد و صورت کامل به آن ارجاع داده شود یا بالعکس. بدیهی است کلمات و بای

شوند و یا به صورت اختصاري آنها با معنی و ها یا به شکل اصلی و کامل وارد زبان مقصد میساخت

 هایی که پربسامدتر ودر این حالت بهتر است هر یک از صورت -یا بدون تلفظ مشخص–تلفظ 

است ملاک قرار گیرد و شکل دگرگفتی آن به صورتی که ملاک قرار گرفته ارجاع داده تر شدهشناخته

 شود.

رار ها قاي است که در بین حروف آغازههاي اطلاعات مربوط به نقطهیکی دیگر از مشکلات بانک

ها یا حذف آن از موارد افتراق گیرد. چنانکه اشاره شد استفاده از نقطه در بین حروف آغازهمی

ها با نقطه ثبت ( بهتر است خط صورت مکتوب این دست آغازه2-2هاي نگارش است )ر.ک. نامهوهشی

زبانان آن را به شکل آغازه تلفظ شود تا مانع از درج حرکات در بین آنها بشود و باعث شود فارسی

 (.2-1-2و 2-1-1و  2-2کنند. )ر.ک 

 

1   .  Strengths , Weaknesses, Opportunities and Threats 
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ی هایی است که در خط فارسی نشانه خاصمصوتهاي اطلاعات نحوه ثبت یکی دیگر از مشکلات بانک

و  «اي»ها در زبان فارسی با نشانه / که تلفظ انگلیسی آنe/ و /aبراي آنها جود ندارد. نظیر مصوت /

 شوند.نوشته می« او»/ که هر دو به شکل u/ و /oمصوت /

کوچک  وف بزرگ یاهاي کلمه مانند فارسی و استفاده از حردو مشکل بعدي مربوط نحوه تلفظ سرواژه

زبانان حرکات را به شود فارسیها در خط فارسی باعث میاست. چنانکه ذکر شد عدم وجود نشانه

ها (. این دست سرواژه2-1-1هاي متفاوتی به وجود آید )ر.ک. صورت اختیاري به کار ببرند و تلفظ

چند  کنند. هریدا میشوند پس از مدتی تلفظی واحد پچون در حوزه تخصصی ساخته و استفاده می

وجود تلفظ متفاوتی که به علت استفاده از حرکات اختیاري است مشکلی در جستجو ایجاد نخواهد 

 کرد.

دین معنی که رود. بهاي لاتین نیز بهتر است به همان شکلی باشد که در زبان مبداء به کار میثبت آغازه

 کلمه مانند هر دو با حروف بزرگ لاتین ثبت شوند.هاي و چه سرواژه -نقطهبا نقطه و بی–ها چه آغازه
 

 فارسی سازیسرواژه همگون قواعد 

توان قواعدي کاربردي را براي سازي زبان فارسی می با توجه به مسائل گوناگونی موجود در سرواژه

 همگون کردن این شیوه اختصارسازي عرضه کرد:

آغازین کلمات یا از حروف آغازین  هاي اختصاري فارسی که از حروفآن دسته صورت -2-4-1

کلمات و برخی حروف دیگر ساخته شده و شبیه کلمات موجود در واژگان زبان فارسی است یا شبیه 

 ساخت زبان فارسی است سرواژه نام دارد. مثال:به کلمات غیرموجود ولی خوش

 همُا= هواپیمایی ملی ایران

اند و در حروف آغازین کلمات ساخته شده هاي اختصاري فارسی که ازآن دسته صورت -2-4-2 

 بین حروف آن نقطه وجود دارد آغازه نام دارد. مثال:

 آکتورير ش.م.ر= شیمایی، میکروبی،

  1ک.م.م= کوچکترین مضرب مشترک

 

 توان با تسام  سرواژه نامید.. سرواژه و آغازه را می 1
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د به دو شوشود و به شکل کلمه خوانده میهایی که در زبان فارسی ساخته میتلفظ سرواژه -2-4-3

 صورت است:

چنانچه سرواژه ساخته شده به شکل کلمات موجود و بالفعل زبان فارسی باشد طبیعتاً با همان تلفظ  -الف

 ما= هواپیمایی ملی ایران.شود. مثال: هُرایج خوانده می

اي خوش ساخت و بالقوه )غیرموجود در فهرست واژگان چنانچه سرواژه ساخته شده به شکل کلمه -ب

اختیار اهل زبان یا براساس توافق سماعی متخصصان حوزه مربوط خواهد زبان فارسی( باشد تلفظ آن به 

 بود. مثال:

 مجگو= معتادان جنسی گمنام

 هاي ایرانهاي نیروگاهمپنا= مدیریت پرونده

ها( گاهی براساس ارزش آوایی شوند )آغازههایی که حرف به حرف خوانده میتلفظ سرواژه -2-4-4

 مثال: حروف و گاهی با نام حروف است.

 بی. رآکتوري(ورش.م.ر= شین.میو.ر )شیمیایی. میک

 ب.م.م=ب.میو.میو )بزرگترین مضربِ مشترک(

 ک.م.م= ک.میو.میو )کوچکترین مضربِ مشترک(

ر آوائی شود می توان به جاي سرواژه از که واجگاه )مخرج( آواها باعث تنافدر مواردي  -2-4-5

 (2-2سازي استفاده کرد )ر.ک. آغازه

 آوایی به حروف آغازین افزود. مثال:براي ساختن سرواژه حروف دیگري را نیز براي خوش -2-4-6

 ساعت= سامانه عرضه و تقاضا

نی اند اما یک کلمه با یک معکلمات مرکب را که از دو کلمه مستقل یا بیشتر ساخته شده -2-4-7

سازي استفاده آنها در سرواژه واحداند می توان به اختیار یک یا دو کلمه دانست و از حروف آغازین

 کرد. مثال:

 آموزانشاد= شبکه اجتماعی دانش

 نامه گزارش پژوهششنگپ= شیوه

 ساف= سازمان آزادي بخش فلسطین
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هاي شبیه کلمات موجود یا بالقوه را زبانان گرایش به ساخت سرواژهاز آنجایی که فارسی -2-4-8

هتر است نند بکها را نیز شبیه کلمه تلفظ میها آنآغازهدارند و حتی با افزودن حرکات در میان حروف 

 ها نقطه گذاشته شود تا حرف به حرف خوانده شوند.در بین حروف آغازه

شود. شود و گاهی نمیسازي استفاده میحروف ربط یا حروف اضافه گاهی در سرواژهاز  -2-4-9

 مثال:

 ساواک= سازمان اطلاعات و امنیت کشور

 عرضه و تقاضا ساعت= سامانه

 شوند.هاي قرضی یا حروف بزرگتر لاتین نوشته میها و آغازهسرواژه :1تبصره 

 هاي قرضی قراردادي است.فاصله بین حروف آغازه :2تبصره 

 

 

  





 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 خلاصه
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 خلاصه .3

 

 

 

 

 

 

 خلاصه 

مبحث و دو تبصره دارد )فصل نخست شامل پنج مبحث و فصل دوم  و یک این طرح دو فصل و بیست

ت که سازي و تشتتی اس   انزده مبحث و دو تبصره( در مقدمه فصل نخست شامل کلیات سرواژه     ش شامل  

در اصطططلاحات لاتین این حوزه وجود دارد. بدیهی اسططت بی ثباتی اصطططلاحات به زبان فارسططی نیز    

شی      سرواژه نهسرایت کرده است. پس از عرضه پی ي و ساز اي موجز درباره پژوهش هاي ایرانیان درباره 

 سازي در زبان فارسی مطرح شده است.مشکلات سرواژه« بیان مسئله»در قسمت 

هاي سازي فارسی موثراند بیان شده است. عواملی نظیر ویژگیدر فصل دوم ابتدا عواملی که در سرواژه

ها و زبانان در ساخت سرواژهها و گرایش فارسیفظ سرواژهآوایی زبان فارسی و تمایز آن در نحوه تل

ات( هاي کوتاه زبان فارسی )حرکمسائل فرهنگی تاثیرگذار در این حوزه. عدم وجود نشانه براي مصوت

هت دارند فارسی شباهایی که به کلمات موجود یا بالقوه زبان زبانان در ساخت سرواژهو گرایش فارسی

 اند.سازي در زبان فارسی از دیگر مطالب فصل دومها و مسائل مربوط به آغازهو مشکلات تلفظ سرواژه

سرواژه     هاي اطلاعات بررسی شده است.     ها در بانکدر ادامه فصل دوم برخی مشکلات رایج کاربرد 

ها و کي در بانهاي قرضی و ثبت صورت اصلی یا ارجاعی سرواژه    مشکلاتی نظیر نحوه تلفظ سرواژه  

 ی. هاي فارسها با خط فارسی و نحوه تلفظ سرواژههاي موجود در سرواژهمشکلات نحوه ثبت مصوت

سططازي عرضططه شططده اسططت. این قواعد شططامل تلفظ  در پایان فصططل دوم قواعد همگونی براي سططرواژه

 ها است.ها و وحدت اصطلاح شناختی و نحوه ساخت و تلفظ آغازهسرواژه
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 1الف پيوست

 

 کامل عبارت: سرواژه کامل عبارت: سرواژه

 سام الکترونیک: سامسون  الکترونیک سلمانمنگاران وزنامهرنجمن اارم: 

 المللی کتابشابک: شماره استاندارد بین موزشیآرایند فامپیوتري کریزي رنامهببکفا: 

 رسانی نفت و انرژيشانا: شبکه اطلاع لیکوپترهاي ایرانهوسازي نشتیبانی و پپنها: 

 شاجا: شهربانی جمهوري اسلامی ایران شاورزي اراککدوات اولید تتاکا: 

 شارح: شبکه اطلاع رسانی حوزه هندسینمسلامی اامعه ججام: 

 صا ایران: صنایع الکترونیک ایران لی ایرانمزادیبخش آنبش ججاما: 

 صها: صنایع هواپیمایی ایران رافیکتردار کفتار و رسن ححرکت: 

 نویسی پیش از انتشارفیپا: فهرست اینترنتیرویس سساننده ررسا: 

 کاچیران: کارخانجات چرخ خیاطی ایران زادگانآازندگی سهاورد ررسا: )شرکت( 

 کاد: کار و دانش لی )ع(عرزندان فشد استعدادهاي ررافع: 

 کمال: کمیته ملی المپیک سلامی ایرانامهوري جآهن اهررجا: 

 گروه آموزشی جوکارگاج:  اربرديکدمات خساننده ررخک: 

 ماجد: مرکز انتشارات جهاد دانشگاهی نیده )به(کجوع ررک: 

 سلامی ایرانا مهوريجرتش امینی زیروي ننزاجا:  تنیمبر اذاري گبان نشانهززنگام: 

 نید )به(کگاه ننک:  غرافیاییجیستو اطلاعات سساج: 

 سلامی ایران امهوري جرتش اوایی هیروي ننهاجا:  لسطینفزادیبخش آازمان سساف: 

 یمنیامبود ککتسابی اشانگان نناکا:  زاد اسلامیآدارس مازمان سسما: 

 وشهربتمی ایروگاه نناب:  یراناانشجویان دسلامی اازمان سسادا: 

 یمنیامبود کنسانی ایروس وواکا:  رتشاوایی هرتباط اازمان سساها: 

 ارسیفبان زموزش آآزفا:  ايایانهرمزمان هرداخت پیستو سسپهر: 

 ارسیفنامه فرهنگی طلاحاصاصفا:  یرانازشکی پسایل واخت سسوپا: 

 تابداري ایرانکاکتا: انجمن  حمر ایرانالال هرن  سسها: 

 زي مصرف انرژي ایرانساینهبهبهاسامان:  هاي مصرف کارگران ایرانامکان: اتحادیه مرکزي تعاونی

 اندارمري جمهوري اسلامی ایرانژژاجا:  ایرانباران: بنیاد آبادانی، رشد و توسعه 

 اخت و تهیه کالاي آب و برق )شرکت سهامی(سساتکاب:  سازي مصرف انرژي ایرانبهسامان: بهینه

 امانه مدیریت دادگانسسامد:  پلاسکا: پلاستیک و کاغذ

 امانه مدیریت داده نامهسسامدان:  پورا: پوست و روده ایران

 

 است.ده برداشته ش( 1388شریفی )هاي پیوست الف از . فهرست سرنام 1
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 ازمان اسلامی دانشجویان ایرانسسادا:  تولید وسایل الکترونیک تکتا: تحقیق، کاوش و

 ازمان عقدیتی سیاسیسساعس:  توانیر: تولید و انتقال نیرو

 ازمان صنایع دفاع ملیسساصد:  ترابران: ترابري ایران

 برداري جمهوري اسلامی ایرانازمان نقشهسسانجا:  جاما: چنبش آزادیبخش ملی ایران

خدمات فرهنگی اداري بازرگانی جوانان جرس: شرکت 

 رهپوي سعادت

 تابکالمللی ینبستاندارد اماره ششابک: 

 جلات )پیابندها(مالمللی ینبستاندارد اماره ششابو:  چاپخش: چاپ کردن و پخش کردن

 وزهحرسانی طلاعابکه ششارح:  چوکا: چوب و کاغذ ایران

 نرژيافت و نطلاع رسانی ابکه ششانا:  حرکت: حسن رفتار  کردار ترافیک

 زشکیپظام نماره ششنپ:  حماس: جنبش حرکت مقاومت اسلامی فلسطین

 یراناواپیمایی هنایع صصها:  آهن جمهوري اسلامیرجا: راه

 طلاعاتاناوري ففا:  رافع: رشد استعدادهاي فرزندان علی )ع(

 روندهپنتقال ارارداد ققاپ:  رسا: رساننده سرویس اینترنتی

 یرانازشکی پرسانی طلاعاتابداري و ککاپا:  گذاري ابرمتنیزنگام: زبان نشانه

 یراناخابرات مارخانجات ککما:  زاجا: ژاندارمري جمهوري اسلامی ایران

 وکارجموزشی آروه گگاج:  دافوس: دانشکده فرماندهی و ستاد

 بردننطقه ملوي جبه للجمن:  سادا: سازمان اسلامی دانشجویان ایران

 ردکر و للک:  ساف: ساطمان آزادیبخش فلسطین

 انشگاهیدهاد جنتشارات اوسسه مماجد:  ايسپهر: سیستو پرداخت همزمان رایانه

 ايستههنرژي ارکز مماه:  سمپاد: سازمان ملی پرورش استعدادهاي درخشان

 یرونحقیقات ترکز ممتن:  ساواک: ساطمان اطلاعات و امنیت کشور

 یراناندانپزشکی دامعه ججله ممجدا:  مدارس آزاد اسلامی سما: سازمان

 علقمامد جواد ممجو:  سماجا: ستاد مشترک ارتش جمهوري اسلامی

 ابتثعلق مامد جواد ممجمث:  هاسمت: سازمان مطالعه و تدوین کتب علوم انسانی دانشگاه

 رارفعلق مامد جواد ممجمف:  سوپا: ساخت وسایل پزشکی ایران

 سلامی ایرانامهوري جنتظامی ایروي نناجا:  سرن  هلال ایرانسها: 

 

 

 

 



 

 
 

Abstract 

Acronyms are a part word formation process and a type of abbreviation. An 

acronym is a word or name formed as an abbreviation from the initial letters in a phrase 

or a word. General rules of creating acronyms in Farsi are similar to others languages. 

However, some characteristics of Farsi script and phonetics, as well as cultural context 

play important role in creating acronyms in Farsi. This study aims to extract certain 

rules for creating acronyms in Farsi through reviewing the literature on acronymy. 

Keywords: Acronym, abbreviation, Farsi, Morphology, Word formation, Initialism. 
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